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CrtaTbsi nocBsilieHa HEOOCTATOMHO W3YYEeHHOMY acrnekTy CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOW aHarorMyHoOCTU pasHOSA3bIYHbIX
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NepeBOAHOrO TEKCTOB MoKasaHa MX peanu3auusi Ha Matepuarne TekcTa Xy[OXXECTBEHHOW Mpo3bl HA HEMELIKOM SI3blke 1
ero ony6nukoBaHHOrO MepeBoda Ha PYCCKWiA A3blK, Mo3Bonsiollasi 6onee TOYHO CyAUTb O A3bIKOBOW aHanormMyHocTu
MCXOOHOIO M NEPEBOAHOMO TEKCTOB, B OTNMYME OT crnocoba YCTaHOBMEHWS CTPOTMX 3aKOHOMEPHOCTEN BEPOSITHOCTHO-
CTaTUCTMYECKOro TMNna.
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ON THE ISSUE OF CORRECTIONAL ADDITIONS IN A CONSECUTIVE INTERPRETATION
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The article conducts the comparative analysis of factors, conditioning the application of transformations in a simultaneous and
consecutive interpretation; the realization of transformation of correctional addition in the consecutive interpretation from
the Russian into the English language is examined. Special attention is paid to the defining of the main subgroups of this trans-
formation and reasons, conditioning its application.
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tion; correctional addition.
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Cmamuos nocesuiena HEO0Cmamo4Ho U3YUEHHOMY acnekny ceMaHmuKO-cmpmeypHOb? ananocuvHocmu pasnoAi3vli-
Holx mexcmos. Ha ocnoese IMRUPUYECKU BbIABIEHHBIX ABMOPOM Hembvlpex CUMNIOMO6 SA3bIKOBOU AHAIOSUHHOCIU
UCXOOHO20 U nepeeoduoeo meKcmoe noxKkazana ux peaiusayusl Ha mamepudaile mexkcma Xy()OQlC€CWI6€HHOL7 npo3vl
HA HEMEeYKOM A3blKe U e2co 0ny6ﬂuK06aHHOZO nepeeoda Ha pyccmtﬁ A3bIK, NO360JIANOUAA bonee mouno cyc)umb
0 A3bIKOBOLL AHATIO2UYHOCHIU UCXOOHO20 U nepeso()Hoeo meKkcmoe, 6 omjaudue om cnocoba YCMAHO6IEHUA CMPOcUX
3aKOHOM€pH0€m€11 BEPOANHOCMHO-Cmamucmu4yeckozco munda.

Kniouesvie crosa u ¢hpasei: ICXOIHBIN TEKCT; NEPEBOJHON TEKCT; XYA0KECTBEHHBIH TEKCT; CEMaHTUKO-CTPYKTYpHas
AHAJOTUYHOCTH; SKBUBAJICHTHOCTb; CHMIITOMBI SI3bIKOBOM aHAJIOTHIHOCTH.

KpacnoBa Hpuna AnekcaHAPOBHA, K. QIUION. H., JOICHT
Mockosckuil 2ocydapcmeeHbill 00AACMHOU YHUGEPCUMEem
ia.krasnova@mgou.ru

PEAJIM3AIIMS CUMIITOMOB SI3IKOBOM AHAJIOTUYHOCTH UCXOJHOT'O
N NNEPEBOJHOI'O TEKCTOB (HA MATEPHAJIE HEMEIKOT'O POMAHA
B. XOJIbBAUHA «TOP. PABPYHIUTEJIb» U EI'O IIEPEBOJIA HA PYCCKHMU S13bIK)

Ha coBpemMeHHOM dTare CTaHOBJICHHs OOIIecTBa HaOIomaeTcs OypHOE pa3BUTHE MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJO-
T'MH, CO3JIAIOIIMX MPEIIOCHUIKN JUI Ka4eCTBEHHBIX U3MEHCHHH BO BCEX OOJIACTAX JKU3HEIEATEILHOCTH YesIOBEKa.
I'maBHBIM OOTaTCTBOM M MOTEHIHAIOM OOIIECTBA CTAHOBHUTCS (AKTOP MOJYUCHHUs, BIAJACHUS M OIEPHUPOBAHMUS TIO-
cTynaromei vHpopMaruen.

OpHako, Kak ¥ MPexie, OJHON U3 HACYIIHBIX MPOOJIeM JIMHTBUCTHKY W TIEPEBOYECKON HAYKH SBISETCS IIPEOIO0-
JICHUE SI3bIKOBOTO Oaphepa Kak B OJHOS3ZBIYHOM, TaKk U B JBYS3BIYHOW KOMMYHUKAIMH ITyTEM HUBEIMPOBAHUS pa3-
JIMYHOTO POJIa «TIOMEX», B YaCTHOCTH KOTHUTHBHBIX, JIMHTBUCTHIECCKUX, JIMHTBOKYIFTYPOJIOTHYESCKUX U T.1I. [3; 4].

B 9TO#i CBSI3M MOCTOSHHO pacTeT 3aMHTEPECOBAHHOCTH COBPEMEHHOTO O0IECTBA B KAUECTBEHHOM BBICOKOKBAJIH-
(UIMPOBAaHHOM ITEPEBOJIE, KOTOPHIM OTIAMYaeT MAKCHMAIFHO BO3MOXKHAS Mepa SI3bIKOBOH aHAJIOTHIHOCTH ICXOIHOTO
tekcta (nanee — UT) u nmepeBogHoro tekcra (ganee — I1T), T.e. pemaerca npobiemMa SKBUBAJICHTHOCTH IEPEBOAA.
[Tox SKBUBaJEHTHOCTHIO MIEPEBOA, BCIE 32 N3BECTHBIM OTEYECTBEHHBIM HccienoBareneM nepesona B. H. Komuc-
CapoBbIM, Oy/IeM TIOHMMATh: «OOIHOCTh COJeP KaHus (CMBICTIOBas OJIM30CTh) OpUTHHANA U iepeBoaay [1, ¢. 251].

[Ipemmaraemast cTaThsi TOCBAIICHA HEIOCTATOYHO W3YYCHHOMY Ha CETONHSIIHUHA JCHB AaCHeKTy S3BIKOBOM
(CeMaHTUKO-CTPYKTYPHOU) aHAIOTUYHOCTH Pa3HOS3BIYHBIX TEKCTOB Ha MaTepuajie TEKCTa XYA0KECTBEHHON MPO3bI
Ha HEMEIIKOM SI3BIKE U €T0 OIMYOIMKOBAHHOTO TIEPEBOIa Ha PYCCKHIA S3BIK.

Ienbto cTatbu sBisAeTCA UccienoBaHue s13pIkoBoM aHanoruuyHocTd UT u IIT TekcToB Xy0KECTBEHHOU MIPO3bI
HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB ITyTEM MX COMOCTABICHUS IPYT C IPYTOM.

Jlnst ucenenoBaHusl XyIOKECTBEHHOTO NEPEBOA BaKHO BCIIOMHUTH OCHOBHYIO (DYHKIIMIO, KOTOpasi XapakTepHa
HMMEHHO JIIS Xy/IO’KECTBEHHOTO CTHJIA, a IMEHHO: SCTeTHIECKOe BO3IECHCTBHE Ha apecaTa Py IMOMOIIH XYyHI0KECTBEH-
HBIX 00pa3oB. [Ipexe Bcero, aBTOp CTPEMUTCS TIEpeaTh CBOM JIMIHBIN OIBIT, CBOE IIOHUMAHKE WITH OCMBICIICHHE TOTO
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UM UHOro siBaeHus. Ho B XyH0)KECTBEHHOM TEKCTE MBI BUAUM HE TOJBKO MHpP MHCATeNs, HO M MUCATENs B 3TOM
MHpE: €T0 IPEANOYTCHHS, BOCXHIIEHUE, OCY)KICHUS U HeNpHA3Hb. C 3THUM CBS3aHBI SMOLMOHAIBHOCTh U KCIIPEC-
CHUBHOCTb, METa(hOPUIHOCTD, COJEPIKATEIbHAS MHOTOIUIAHOBOCTh XyJOXKECTBEHHOTO cThis peur. [loatomy mist me-
PEBOIYMKA Ba)KHO MOTPY3UTHCSI B COOCTBEHHBII MUpP aBTOpa W MOHATH €0 NCTUHHBIA 3aMBICEI, a 3aTE€M IIEPEHECTH
9TOT 3aMbIceN Ha Oymary, 4ToObI JOHECTH €ro JJ0 YMTaTeNel ¢ TeM ke 3cTeTHueckuM dpdexroM. OnHaKO HEPEaKO
3TO MPUBOJUT K UCKA)KEHHIO OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, €0 CEMAHTHKU M CTPYKTYPBI.

B xauecte 1T u I1T 6bumm paccMoTpeHbl pomaH Hemerkoro aBropa B. Xombs6aiina (W. Hohlbein «Thor») u ero pyc-
CKOSI3bIYHBII OIyOJIMKOBaHHBIH nepeBos — «Top. Paszpymmrensy, — BemosHeHHbIH nepeBoguunnei O. FO. Maoti [5; 6].

Poman B. Xonn06aiina «Top. Paspymmrens» — nepBoe npousBezieHue n3 nukia «Acrapackas cara» (die Asgard-
Saga). B pomane Xonp0aifH pacckas3plBaeT 0 MPUKITIOUEHUSIX CBOETO T'eposi, KOTOPBIA OYHYIICS B HEM3BECTHOHN eMy
JeSTHOM MyCThIHE, 0€3 MaMsITH, He 3Has AaKe CBOETO MMEHH. 3a CBOM (PM3MUECKHE NAAaHHBIC U YMEHHUE YIIPaBIATh
Ky3HEYHBIM MOJIOTOM B 000 ero mpo3Baiu TopoM B 4ecTb MOTy4dero Oora rpoma U3 repMaHO-CKaHAWHABCKOM MH-
¢omormu, ympasiooniero 60eBsIM MOIOTOM — MBEITEHHPOM. B manmpHeleM K reporo IOHEMHOTY HAYHMHAIOT BO3-
BpaIaThCs BOCIOMHUHAHUSA, M MBI Y3HaéM, 9TO 3T0 AeiicTBUTENnbHO Top. OKa3bIBacTCsl, OH MPHUINEI Ha 3eMITIO U3 MUpa
0OTOB C OIpPEICTICHHON MUCCHEH. . .

IIpu mocTaHOBKE IIENTU UCCIIEAOBAHMS MBI HCXOAWUIH U3 MOJIOKEHUS O TOM, YTO B SI3BIKE CYIIECTBYIOT C TPYJIOM
MOJIJIAFOIIMECs] HAOJIIOICHHUIO SIBJICHHS, TaK KaK KOJMYECTBO IMPU3HAKOB, KOTOPbHIE ONMCHIBAIOT JIAHHOE SIBJICHHE,
HACTOJIBKO BEJIMKO, YTO MpOIlelypa OLIEHKHU U OMMCAHUs TAaKUX SBICHUIN OKa3bIBAa€TCSA TPOMO3JAKON U TPYIHO MpH-
MEHHMOH Ha MpakTHKe. B 3TOil CBS3M BO3HMKaeT HEOOXOAUMOCTD BBISIBICHHS B 00JIACTH JIEKCHYECKOH CEMaHTUKU
TaKUX SMIMPUYECKH HAOJII0JAaeMBIX CHMITOMOB, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT OOBEKTHBHO CYANTH O SI3BIKOBOM aHaJIOIrn4-
HOCTH OpUTHMHANA U IEPEBOAA.

Iox cimnromamu s3e1k0Bo# aHanornaHocTd UT u [T Oynem norumates Buab! (popMbI) BOCIPON3BEICHHUS JICK-
CHYECKOM CEMaHTHKH OpPUTHHAJA B IIEpeBOE. BBITIO BBIABIEHO YeThIpe TakuX GopMsl [2]: 1) paBHOKaTeropuaibHas
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKasi SKBUBAJICHTHOCTH — paBH. KJICD; 2) pa3HOKaTeropuanbHasi IEKCHKO-CEMaHTHIECKas K-
BUBaJEHTHOCTh — pasH. KJICD; 3) mepepacmpenereHHe IJIEKCHYECKOH ceMaHTHKH, 4) aleKBaTHas JIEKCHKO-
CeMaHTH4ecKas 3aMeHa. PaccMOTpHM peasM3alyio BBISIBICHHBIX CHMIITOMOB Ha IIPHMEpE BBIMICYIIOMSHYTOTO pPO-
MaHa X. Xonp0aiiHa.

st mepBoro cumntoMa (past. KJIC3) xapakTepHbl BOCIIPOU3BEJACHUE CEMAHTHKN JIEKCUYECKON €MHHIIBI UC-
XOJIHOTO 5I3bIKa U COXPaHEHHE €€ KaTeropHatbHO MOP(OIOTHYECKHUX TPU3HAKOB (PHUHAJICKHOCTH K TOM K€ 4acTh
peun). Hanpumep:

Seine Welt war weil und kalt [6, S. 5]... | Ero mup ObL1 OeNTbIM U XOJIOTHBIM [5, . 5].

B nanHOoM mpumepe mepeBon umeer mectb paBH. KJICOD: ero — seine; mup — Welt; Obin — war;
0enpM — weifs; u — und; xor00nbiM — Kalt.

JlaHHBIN CUMIITOM SIBJISIETCSI CUTHAJIOM M K CEMaHTHUYECKOM, U K cTpykTypHOit 6mm3octu UT u I1T.

st BToporo cumnroma (pasx. KJICD) xapakTepHBIM SIBISIETCSI COXpaHEHHUE JIEKCUUECKONW CEMaHTHKH NP OJ1-
HOBPEMEHHOW CMEHE KaTeropHaltbHO-MOP(OIOTHISCKUX XapaKTepUCTHK BocmpomsBoauMoit enuausl 1T (gacreit
peuan). Hanpumep:

Nur die Grofle stimmte nicht: Sie war so grof3 wie | BoT Tompko pa3mep 3TOro ciena HEMHOTO cOMBaT
eine Ménnerhand mit gespreizten Fingern [6, S. 7]. C TOJIKY: OTIIEYaTOK OB OTPOMHBIH C UEITOBEUECKYIO
JIQJIOHB C PACTOIBIPEHHBIMHY MAJBIIAMH [5, ¢. 7].

B nmannom ciyuae mpumararensHoe (Méinner-) n cymectBurensHoe (Hand) BMecTe 00pa3yroT cioxkHOe cyrie-
cTBHUTENBHOE. TakuM 00pa3oM, OCYILECTBUIICS IEPEXO/T U3 OJJHOM YaCTH PEUH B JPYIYIO, HO IIPH 3TOM COXPaHHIIACh
snekcuueckas cemantuka UT.

VYnorpebnenne pass. KJICD 00bIYHO CUTHATIM3UPYET O CHHTAKCHYECKOH TpaHC(hOpMaliy, IIPOU30LIe el B Ipo-
Liecce nepeBoia, KaTeropualibHo-Mopgonorndeckas TpaHchopMalys peanoiaraeTcs 1Mo OnpeiesICHHIO.

Tpetuil cuMnTOM (nepepacnpedenenue AeKCUYeCKOU CeManmuKky) XapakTepu3yercs TeM, 4YTO MpHU IMepeBojie
MIPOMCXOJUT MEPErpyNIUPOBKA CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, CO/ICPYKaHUE MEPEXOIUT OT OJHOW JIEKCEeMBI K He-
CKOJIEKHM H, HA000POT, OT JIeKceMBI K Mopdeme u Haobopot. Hamprumep:

Kaltes Feuer fiihlte in seinen Hénden [6, S. 5]... | Jlagonu 0600 X0NI0/10M [5, C. 5].

B nanHOM mpuMepe mpousoluia cieayoomas neperpynniupoBka ceManTuku: cymecrsurensunoe UT (Feuer) me-
penwio B riaroi [1T (o6oxrino), npunararensnoe UT (kalt) mepenio B cymectsurensHoe 1T (xomnoxn).

JlaHHBIN nporiecc OOBIYHO COMPOBOXIAETCSI KaTErOPHAIbHO-MOP(OIOTHYECKMMU U CHHTAaKCHYECKHMH TpaHC-
bopManuaMH, 0 KOTOPBIX CUTHAIN3UPYET IIepepacipeielieHie JISKCHISCKOH CEMaHTHKH.

Jnst 9eTBEPTOTO CHMITOMA — A0eK8AmHAs NEKCUKO-CeMAHMUYecKas 3aMeHd — XapaKTepHO HCIIOJIb30BaHHE
(GYHKIHMOHAIFHO-KOMMYHHKAaTHBHOTO IIEPEBOAYESCKOTO SKBUBAJICHTA C MOJHBIM OTCYTCTBHEM CEMaHTHYECKON SKBU-
BaJICHTHOCTH, HaIIpuMep:

Lif... legte fragend den Kopf auf die Seite [6, S. 50]. | JIuB ynuBIEHHO CKIIOHMI TOJIOBY K IUiedy [5, c. 42].
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JIaHHBII CHMITTOM He CBSI3aH C CYILECTBEHHOM TpaHc(opMalueil, Tak Kak 0OBIYHO 3TH 3aMEHbI PABHOKATETOPHAIIBHBI.

OOmue pe3ynbTaThl peaju3alliy YeThIPEX CHUMIITOMOB SI3BIKOBOH (CEMaHTHKO-CTPYKTYpPHOI) aHaJOTMYHOCTH
10 BCeMy pOMaHy npeJcTaBiieHsl Ha Pucynke 1.

Ha Puc. 1 HarnsaaHO NMoka3aHO COOTHOLIEHHE HAOIIOJaeMbIX CHMIITOMOB: U3 BCEr0 KOJIMYECTBA PACCMOTPEHHBIX
ciIy4aeB, a UMeHHO — 148 cimydaeB, HanOosbIee KOTHYECTBO OBLIO BEISABICHO y cumnToMma paBH. KJICD, cocTas-
msromee 60,1% (89 ciaydaeB), mamee MO BBICOKOMY KOJMYECTBY CIy4aeB HAET CHMIITOM aJE€KBAaTHOW JEKCHKO-
CeMaHTH4eCKOH 3aMeHbl, Habpasmmid 31,1% (46 cinyuaes); konmmaecTBo cirydaeB pasH. KJICD — 6,1% (9 ciyuaes),
CHMIITOM II€pepactpeaelIeHNs] IEKCHIEeCKOH CEMaHTHKH paBeH 2,7% (4 cimydas).

Kosmuecrtro Cllyvace

CHMITTOMBI AHATOTOBOCTH

1 - pasn. KJICD; 2 - pa3n. KJICO; 3 — nmepepacmipesiesieHre TeKCHIECKOH CeMAaHTHKH;
4 — ajexBaTHas ICKCUKO-CEMAHTHIECKast 3aMeHa

Puc. 1. Pacnpedenenue cumnmomog onss UT u IIT xyoooscecmeennoii npo3vl

PaccmoTpeB peanuzaiuio npejioKeHHbIX CUMIITOMOB 3b1K0BOM aHajoruyHocTd UT u IIT, MoxxHO ciaenath BbI-
BOJI O TOM, YTO JIFOOOW SKBUBAJIICHTHBIN MEPEBOJI, B YACTHOCTH XyI0’KECTBEHHBIH, MOXKET 00J1alaTh caMoi pa3HOi
CTETIeHBIO OJIM30CTH OPUTHHATA K IEPEBOTY.

B kauecTBe 00ImIero BBIBOJA 110 TAHHOH CTAaThe OTMETHM CIICAYIOIIEe: BBIIBICHHE CHMITOMOB M OOHapy)KeHHE
00X TePCIeKTUB MX (QYHKIMOHUPOBAHUS B TEKCTE 00JIee TOYHO XapaKTEpU3YIOT MPOUCXOISIINE B A3BIKE MIPOIIEC-
ChI, YeM TIOMBITKA MMEPEUYHCICHUS BCEX (PAKTOB M (POPMYJIHPOBKA CTPOTHX 3aKOHOMepHOCTeH. CrocoO BBISBICHUS
CHUMIITOMOB SIBIISICTCSL CAMBIM yIOOHBIM, HAEKHBIM U 00JIee TOYHBIM CIIOCOOOM M3MEPEHHUS S3bIKOBOW aHAJIOTHYHO-
ctu UT u 11T, B omiinume OT cniocoba yCTaHOBJIEHHS! CTPOTHMX 3aKOHOMEPHOCTEH BEPOSTHOCTHO-CTATUCTUYECKOTO THIIA,
KOTOprﬁ TMO3BOJIACT A€JIaTh JIMIIb BEPOATHOCTHLIC (HGOHHOSH&‘-IHLIC) 3aKJIHOYCHUA.
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REALIZING THE SYMPTOMS OF LANGUAGE ANALOGY OF ORIGINAL AND TRANSLATED TEXTS
(BY THE MATERIAL OF THE GERMAN NOVEL BY WOLFGANG HOHLBEIN “THOR”
AND ITS TRANSLATION INTO THE RUSSIAN LANGUAGE)

Krasnova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Moscow Region State University
ia.krasnova@mgou.ru

The article is devoted to the little-studied aspect of semantic and structural analogy of different languages texts. On the basis
of four symptoms of language analogy of the original and translated texts empirically revealed by the author their realization
by the material of the text of the literary prose in the German language and its published translation into the Russian language are
shown. This realization allows judging more precisely about a language analogy of the original and translated texts, in contrast
to the means of establishing strict regularities of a probabilistic and statistical type.

Key words and phrases: original text; translated text; literary text; semantic and structural analogy; equivalence; symptoms
of language analogy.
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